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PEAJINY B TPONU3BEJIEHUU NEPEBEJIEHBI C Y3BEKCKOI'O HA
HEMEIKUH SI3bIK

Towmemuposa Kamona Baxooscon kusu
Dakynomem poMaH0-2epMAHCKOL unonrocuu Yuueepcumema mMupossix
A361K08 Y30exucmana cmyoenmka 1 Kypca

Annotatsiya. Ushbu magola o‘zbek tilidan nemis tiliga tarjima gilindan asarda
realiyalarga bag‘ishlangan. Ishda tarjimonlar duch keladigan asosiy giyinchiliklar,
masalan, ekvivalentlarning yo'qligi, madaniy kontekstdagi farglar va milliy
ahamiyatga ega bo'lgan tafsilotlarni yo'qotish xavfi tahlil qgilinadi. Tarjima
strategiyalari, jumladan transliteratsiya, kuzatuv, tushuntirishli tarjima va analogli
almashtirish, ularni go'llash misollari bilan tagdim etiladi. Asosiy e'tibor nemis tilida
so'zlashuvchi auditoriya uchun matnlarni moslashtirishda madaniy o'ziga xoslikni
saglash zarurligiga garatilgan.

Kalit so’zlar: realiya, ekvivalent, transliteratsiya, transkripsiya, analog.

AHHOTaIII/IH. HaHHaﬂ CTaTbs IIOCBJAILICHA HMCCIICAOBAHUIO ocoOeHHOCTE
NepeBojia peanuii ¢ y30eKCKOro si3blka Ha HeMmelkuid. B pabore aHanmusupyroTcs
OCHOBHBIC TpPYAHOCTH, C KOTOPbBIMHU CTAJKHUBAIOTCA IICPCBOAYMKH, TAKHME KakK
OTCYTCTBHC DSKBHBAJICHTOB, pa3jiMuvsg B KYJbBTYPHOM KOHTCKCTEC M PHCK YTpaThl
HallMOHAJIBHO-3HAYNUMBbIX aeTaﬂeﬁ. Hpe,Z[CTaBJIGHBI CTpaTcerun I1IICpcBOaa, BKIIHOYaAsd
TPAaHCIUTCPAINIO, KAJIbKUPOBAHHUC, MOSICHUTEIbHBIN [IepeBoOa U 3aMCHY aHaJIoraMu, C
npuMepamMu ux mnpuMeHeHus. OCHOBHOM akIEHT cJeJaH Ha HeoOXOJAMMOCTH
COXpPaHCHHA KyJ]BTypHOﬁ HUACHTUYHOCTHU IIpu aganrtanmnu TEKCTOB JJISL
HCMCHKOHSBIIIHOP'I ayJUTOPHUH.

KuroueBbie cjioBa: peanusi, SKBUBAJICHT, TPAHCIUTEPALUSA, TPAHCKPHIILIMS,
aHaJIoT.

Abstract. This article is devoted to the realities of translating from Uzbek into
German. The work analyzes the main difficulties that translators face, such as the lack
of equivalents, differences in cultural context, and the risk of losing details of national
significance. Translation strategies, including transliteration, observation, explanatory
translation, and analogical substitution, are presented with examples of their
application. The main focus is on the need to preserve cultural identity when adapting
texts for a German-speaking audience.

Keywords: realia, equivalent, transliteration, transcription, analog.

ITepeBoa TEKCTOB C OJTHOTO A3BIKA Ha IPYroM BCEr/1a CONPSKEH C TPYAHOCTAMH,
0COOEHHO KOTJIa JIeJI0 KacaeTcsl peaiuii — YHUKaIbHBIX KYJIbTYPHBIX, HCTOPUUYECKHUX

1 OBITOBBIX OHATUM, XapaKTEPHBIX JJIs1 OJHOM HALUK. Y30€KCKHM S3bIK, KAK HOCUTEIb
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O6oraToro KyJbTYpHOTO HACJEAWs, BKIIOYAaeT MHOXECTBO CIIOB W BBIPAKCHUH,
OTpaXaIoIMX HAIMOHAJIBHYIO MJIEHTHUYHOCTh. WX mepeBoJy Ha HEMEUKHUH S3bIK
npeacraBiisieT  coOOM  HE  TONBKO  JIMHTBUCTUYECKYIO — 3aladyy, HO U
KyJIbTYPOJIOTHUECKYIO MUCCHIO.

CioBO «peaymss» WMEET JIATHHCKOE TpOMCXokiaeHue (realis, -e, realia -
«BEIIECTBCHHBIN, «JICHCTBUTEIIbHBIN) H, COOTBETCTBEHHO, SIBIISICTCS
3aMMCTBOBaHHBIM. B Teopuu mnepeBoia CIOBO «peaus HCIONb3YETCS B KAueCTBE
CICHMAIBHOM JIEGKCUYECKOW eAUHUIIBI (TepMHUHA) i1 Ha3BaHUSI OIpPEIEICHHBIX
NEPEeBOIUECKUX TMOHATUM U UMEET HECKOJbKO 3HaueHuid. COracHO OMNpe/esICHHUIO,
NPUBEACHHOMY B TOJIKOBOM TIE€PEBOJIOBETYECKOM CJIOBApe, peajusiMd Ha3bIBaIoT: 1.
CnoBa ® BbIpaXeHUsi, O0O3HAYAIOIIUME TPEIMEThI, TOHATUS, CHUTyallud, HE
CYIIIECTBYIOIIUE B MPAKTUUYECKOM OIBITE JIIOJICH, TOBOPSIIMX HA JIPYTOM S3bIKE. 2.
Pa3noobOpa3ubie (bakTopHl, H3y4yaeMble BHEIIIHEH JIUHTBUCTUKOMN u
MEPEBOIOBE/ICHUEM, TaKHWe, KaK TOCYJapCTBEHHOE YCTPOMCTBO JIaHHOM CTpaHbl,
HUCTOpUSL U KYJbTypa JAHHOTO HApoAa, SI3bIKOBHIE KOHTAKThl HOCUTENICH JTaHHOTO
A3bIKa U T.J. C TOYKM 3PEHUS] UX OTpPaXEHUs B JNaHHOM s3bike. 3. IIpeamersi
MaTEepUAIBHON KYJIbTYpPHI, CIIy’Kalllie OCHOBOW /1JIs1 HOMUHATUBHOTO 3HAYEHUS CIIOBA.
4. CnoBa, 0603Ha4a0IIKMe HAITMOHAIBHO-CIIeNU(pruIecKkue 0COOCHHOCTH KU3HU U ObITa
[4]. Takum oOpa3zoMm, Osarogapsi CIOKHOM CEMaHTUYECKOW CTPYKTYype CBOETO
3HAQYEHUS, CJIOBO «PEATHS» MOKET UCTIOIB30BATHCS B PA3IMUYHBIX KOHTEKCTaX U MOXKET
BCTYIAaTh B CHHOHUMHYECKUE CBSI3U C Pa3HBIMU CIIOBAMH.

[To muennto O.C. AXMaHOBOH, «peanusd» - 3TO «B KJIIACCUYECKON I'PAMMATHKE
pa3HooOpa3Hbie (aKTOPhl, H3y4aeMble BHEIIHEH JWHTBUCTUKOW, TaKue, Kak
roCcyJ1IapCTBEHHOE YCTPOMCTBO TAHHOM CTPaHbl, HICTOPUS U KyJIbTypa JaHHOTO Hapo/a,
S3bIKOBbIE KOHTAKTHI HOCUTEJIE JAHHOTO S13bIKA U T.II., C TOYKU 3PEHHS KX OTPAKECHUS
B JITAaHHOM SI3BIKE», 4 TAKXKE «IPEIMEThl MaTepUAIIbHON KYJIbTYphI» [3].

Cy1iecTBYIOT pa3iUYHble KPUTEPUH KiIacCU(UKAIIMU peainii, OCHOBaHHbIE Ha
MPUHLIKANAX TEOPUU TMEPEeBO/JA, KOMIIAPATHUBHON JMHTBUCTUKH, CTPAHOBEICHMUS.
Haunbonee pacnpoctpanenHoi apisercs knaccupukanus JI.C.bapxynaposa, KOTOpbIii
noJipa3fiesiieT pealud Ha TPU TPYIIIbL: UMeHa CcOOCmEeHHble U 2eozpaghuiiecKkue
HA36aHUs; NpeoMembl MaAmepuaibHoOU U OYXO8HOU KYIbMYypbl 0MOEeNbHO20 HApoOd,
Cyulatbvle 1aKyHbl.

HccnenoBanne peanuii B (POIBKIOPHOM TEKCTE MO3BOJISIET HaM pa3paboTaTh
coOcTBeHHYI0 Kiaccupukanuo. M3 kopmyca y30€KCKMX CKa30K, 3alMCaHHBIX
I''Kemtep u X.PaxumoBOM, HaMU BBIICJIEHO 8 TEMATUYECKUX TPYIII, KOTOPHIE B CBOIO
ouepeib MOKHO TaKkKe pa3AesiuTh:

1) nexcuka, oTpakaroiias poJICTBEHHbIC OTHOIIIEHHUS Y Y30€KOB;

2) penuruo3Hasi JICKCUKa;

3) 00111eCTBEHHO-TIOJINTUYECKHUE PEATTHH:
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a) aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUAIIBHBIE €THHUIIBL;

0) pa3JIMyHbIE CIIOW HACEJICHHUS, B TOM YK CJIe HOCUTEIH BJIACTH (3BaHUSs, TUTYJIbI,
oOpaiteHus ),

4) peasiun ObITA:

a) TUIIa, HAITUTKY;

0) onexna;

B) )KWJIbE U XO35MCTBEHHAS YTBAPb;

5) KUBOTHBIA U PACTUTENILHBINA MUD;

6) CKa304HbIE CYIIECTRA;

7) MephbI U JICHBI'H;

8) city4ailHbIe JTaKyHBI

IIpo0.iembl mepeBoa y30eKCKHX peaui

V30eKCKui S3bIK, OTHOCAIIMKCA K TIOPKCKOM TpyIIe W UMEIOIIHUNA TIyOOKue
HMCTOPUYECKHE BIMSHUS TEPCHJICKOT0, apabCKOro0 M PYCCKOIro S3bIKOB, Oorar
UIMOMATUYECKUMU BBIPQXKECHHUSIMH, MOCIOBULAMH M KYJIBTYPHO CHELM(PUUECKUMU
orchUIKaMu. IlepeBox 3THUX 3IEMEHTOB Ha HEMEUKMU—TEPMAHCKUN S3BIK C
COOCTBEHHBIMH OCOOEHHOCTSMU TPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYp M  KYyJbTYpHBIX
HIOAHCOB—CTABHUT IIE€pEJ] IEPEBOAUNKAMU HECKOJIBKO 3a/]1a4:

1. KyabTypHblid KOHTEKCT M HAHOMbI: MHOrMe y30€KCKue BbIPAKEHUS TITyOOKO
YKOPEHEHBI B MECTHBIX Tpaauuusax U oObrvasx. Hanpumep, ¢ppaza "Tog' tog'
bilan uchrashmaydi, odam odam bilan uchrashadi" (I'opsr He BcTpedaroTes, a
JIOJW BCTPEYAIOTCS) OTpPa)KaeT KyJbTYPHBIA aKIEHT Ha 4YeJIOBEYECKUX
OTHOULIEHHUSIX U COLIMAJIbHOM B3auMOJIeUcTBUM. [lepenaya Takux BEIpaKEHUM Ha
HEMEIKUI 4acTo TpeOyeT TBOPUECKOM alalTalluy Il COXPaHEHUs UX CYTH.

2. Jlekcuyeckne npodesibl: B y30ekcKkoM sI3bIKE €CTh CJIOBA JUIsi 0003HAYCHHS
KOHILIENITOB U IPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT HE UMETh IPSAMBIX SKBUBAJICHTOB B
HemenkoM. Hampumep, takme Ttepmunbl, kak "mahalla” (tpamunumonnas
paiionHas oOmmua) win palov" (ompeneneHHbl BuA OJrOAa W3 pHIca),
coliepKaT KyJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH, TPEOYIOIIME NETaabHOr0 OOBSICHEHUS
WIM aJJallTalliy IIPU MEPEBOJE.

3. CHHTaKCHC M TPAMMATHKA: ATTIIOTUHATUBHAS IPUPOAA Y30EKCKOTO SI3bIKa, B
KOTOpoM adPUKChI NPHCOCIMHSIOTCS K KOPHSAM CIIOB IS OOO3HAYCHUS
rpaMMaTUYEeCKUX  OTHOIIEHUH, KOHTpAcTUpPyeT C  HUHQJICKTUBHOM U
CUHTAaKCHMYECKOW  CTPYKTYpOl  HEMEUKOro. OTH  pa3iauuus  TpeOyroT
CTPYKTYPHBIX UBMEHEHH J1JIs TOUHOM TNepe/layi OPUTMHAIBHOTO CMbICIIA.
Crparerum 3p(peKTUBHOIO NepeBoaa
Jis  mpeodoseHusl SA3BIKOBBIX UM KYJbTYPHBIX OapbepoB TEPEBOAYUKU

HCIIOJIb3YIOT HECKOJIBKO CTPATETUI:
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1. MosicuuTeabHbIe NpuMedaHusi: JloOaBieHHE CHOCOK WM TOSICHEHUH B
CKOOKax JJis pa3bsACHEHUSI KYJbTYPHO ClelU(PUUECKUX TEPMUHOB.

o Hampumep, mepeBomgunMK MOXKeT Hamucatb "mahalla (mpaouyuonmviii
V30eKcKUull paiorHblll cosem)"” NI IPEAOCTABICHUS KOHTEKCTa WU Ke
cymanax — eine traditionelle Speise aus Weizenkeimen, die fir das
Navruz-Fest zubereitet wird. TlosCHUTENBHBIN TIEPEBOJ HICATHHO
MOJXOIUT JIJISl Ay AUTOPHH, HE3HAKOMOM C KyJIbTYpOH UCTOYHHKA.

2. JlnHaMuyeckasi IKBUBaJIeHTHOCTh: DOKyC Ha mepenade MpeArnoIaraeMoro
3HAYEHUS WM SYMOIIMOHAIILHOTO BO3/ICHCTBHUSI, a HE HA OYKBaJIbLHOM IEPEBO/IE.

o Hanpumep, nepeon "Ko'ngilni olish™ (3aBoeBath ubé-T0 cepalie, TO €CTh
YCIIOKOUTh WJIM 00pajaoBaTh) Ha HeMelkuii kak '‘jemanden trosten”
(yremuTp KOro-nmoo).

3. Tpancaurepanus
Hcnonb30BaHnEe OPUTHHAIBHOTO CIIOBA B HEU3MEHHOM BHUJIE C COXPAHEHHUEM €T0
3BYYaHMUS.

o Ilpumep: Haepys — Navruz
OTOT MmoAxol ynoOeH, KOrja CJIOBO IPEACTaBIsSET COOOW KyIbTYpPHO
3HAYUMBIN TEPMUH, HO TPEOYET MOSICHEHUI B TEKCTE MUJIM CHOCKE.

4. Tpanckpunuus
ApanTanus 3By4aHHs CIIOBa K IIPaBHIIaM SI3bIKa TIEPEBOA.

o Ilpumep: nios — der Pilaw
Takoit cmoco0 4YacTo UCHOIB3YeTCs JJisi UMEH COOCTBEHHBIX W
HAIMOHAIBHBIX TEPMUHOB.

5. KaabkupoBanue
JIOCTIOBHBIH MEpeBOJ] CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB CJI0BA WM BHIPAKECHHUSI.

o Ilpumep: Maxainis Komumacu — Nachbarschaftskomitee
DTOT cocod MOMOTAeT TOHECTU CMBICH, HO MOXET TePATh KyJIbTypHYIO
YHUKQJIbHOCTh TEPMHHA.

6. 3amena aHAJIOTOM
Hcnonb30BaHne CXOAHOTO MOHATHUS B SI3bIKE MIEPEBOJIA.

o Ilpumep: maxauna — Wohnviertel (orcunast 30Ha)
OTOT METOJ CHUXKAET KyJIbTYpHOE CBOeoOpa3ue, HO JeNlaeT TeKCT Ooee
MTOHSITHBIM JIJISl YATATEIIS.

7. OnucarejbHOe KaJIbKUPOBAaHUE
CoennHeHNE TOCIOBHOTO TIEPEBO/Ia C KPATKUM OINHUCAHUEM.
o Tlpumep: uaiixana — Teestube, ein traditionelles zentralasiatisches Café
IIpumepbl NpUMEHEHUs CTPATErui
o Jlacmapxan
o Tpancaurepanus: Dastarkhan

TS5
4 m
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o Kaabkuposanue: gedeckter Tisch

o INosichmreanHblii mepeoa: festlich gedeckter Tisch in usbekischer
Tradition

o Kypnaua

o Tpauncaurepanus: Kurpacha

o KaaskupoBanue: Sitzmatte

o INosichuTeabHbIii mepeBoa: eine traditionelle, mit Baumwolle gefillte
Sitzmatte

IIpumeps! u3 npousBenaenus "O‘rran kyniaap' Kaabipus

[Mpouseenenue Kanpipus "O ‘tkan kunlar" (Munyswue onu) sBisercs 6oraTbiM
MCTOYHUKOM Y30€KCKHMX KYJbTYPHBIX M SI3bIKOBBIX peasIuid, Mpejuiaras Kak BbI3OBBI,
TaK ¥ BO3MOKHOCTH JJIs IEPEBOYHKOB.

IIpumep 1: Opurunan Ha y36exckom: "Mahalla yig'ini o'sha kuni juda shovqinli
bo'ldi." TIepesox: "Die Nachbarschaftsversammlung war an diesem Tag sehr laut."
Oo0mpsacuenue: IlepeBoquuk 3ddekTBHO Tepenan 3HavyeHue cioBa "mahalla” kak
"Nachbarschaftsversammlung" (coOpanue cocezeit), 4To SBISETCS MOIXOJSIIEH
KYJIbTYPHOU 3aMEHOU JIJI1 HEMELIKOW ayIUTOPHUH.

Ipumep 2: Opurunan Ha y30ekckom: "Choy ichish milliy an‘ana sifatida
gadrlanadi." Tlepesoa: "Das Teetrinken wird als nationale Tradition geschatzt."
OObsicHenue: [lepeBoguuK MCMONB30BAT AMHAMUYECKYIO SKBHUBAJIEHTHOCTH, YTOOBI
MOAYEPKHYTh 3HAUCHUE TPAJAUIIUU YACTTUTUS B Y30EKCKOM KyIbTYypE.

[lepeBoa y30€KCKHX peanuii Ha HEMELUKHUI — 3TO HE MPOCTO SA3bIKOBAs 3a/1aya;
ATO KYJbTYPHBIM JHAJIOT, CHOCOOCTBYIONIMN B3aMMOIMOHUMAHUIO M TPHU3HAHUIO.
Coxpansist CyTh y30€KCKOW KyJIbTypbl W afanTHpys €€ K HEMEIKOMY KOHTEKCTY,
MEePEBOIUMKH BHICTYNAIOT MOCTaMU MEX]y IByMsSI MUpaMu, o0oTaiias ux B Mporiecce.
[To mepe pocTa 11106aIbHOTO UHTEpECa K JIUTepaType U Kynbrype LlenTpansaoit Azun
MCKYCCTBO IIepeBo/ia OyIeT MPOJO0JIKATh UTPATh KIIOUYEBYIO POJIb B PACIPOCTPAHEHUH
ATUX SAPKUX PEATUH CPEAU IUPOKOU Ay IUTOPHUHU.
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